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 ב"ה.

 פתח דבר
חי' שי' עם ב"ג הכלה מ'    שמואלהתמים  הרב  לזכרון טוב, יום כלולת צאצאינו החתן  

מיוסד    –  תי', הננו בזה לכבד את כל הנוטלים חלק בשמחת לבבנו, מקרוב ומרחוק  מושקא

 בתשורה המוסגרת בזה. – על ההנהגה בעת שמחת הנישואין של כ"ק אדמו"ר

* 

 התשורה כוללת:

ויחידא(   הרב    והעתיק  שרשם  יותומענות  הכלה  סב  ארי'בשעתו  סטאון שי'    אברהם 

 בשנות לימודו בחצרות קדשנו.

עבור בשנת תשכ"ג    בלוישי'    טובי'ר'    כתבעל "יומן המסע לליובאוויטש" שהגהות  ב(  

 . "בטאון חב"ד"

 : אנגליבחלק ה ג(

מקום   –  " שבמנהטןלוער איסט סיידשכונת "ם מיבאנגלית לרב מסוי  מכתבים( כמה  1)

 ;הכלה משפחתהשליחות של 

שי'   אברהם ארי'סב הכלה הרב    שכתבמנהגי חודש תשרי    בעניןעל כתבה  הגהות  (  2)

   .בשנת תשמ"ב "די אידישע הייםעבור " סטאון

 לראשונה. החומר בתשורה זו מתפרסם בזה  כליצויין ש

* 

ויהי רצון, שתיכף ומיד "ישמע . . קול ששון וקול שמחה" האמתי, כאשר "נזכה זעהן 

 זיך מיטן רבי'ן", בהתגלות כ"ק אדמו"ר, תיכף ומיד ממש!

  

 סטאוןמשפחת     פלטיאל משפחת       
 

 ד ה'תשפ" אלול גי"

  ברוקלין, נ.י. 
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 לחתונת הורי החתן כ"ק אדמו"ר מכתב 
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 ויחידויותמענות 
 

 

 ]ד' אלול, תשכ"ד[ 

רשימת  את  שהכניסו  המרכזית  חב"ד"  אגודת  "צעירי  להנהלת  מענה 

מנחם חודש  עבור  ישראל"  "מחנה  למען  בארצות -התורמים  מאנ"ש  אב, 

 הברית ובשאר המדינות )מהעתקה(:

 נתקבל

ואזכירם בל"נ עה"צ בחדש שרשאין )ומבאר כ"ק מו"ח אדמו"ר ומוסיף(  

ויכולים כאו"א לקבל פני המלך והוא מקבל את כולם בספ"י ומראה פנים 

 שוחקות לכולם )לקו"ת ראה לב, ב. סיום וחותם המאמרים דס' השי"ת(

 

 ]אלול, תשכ"ד[

 נסיעתו לביתו )מהעתקה(:בקשר למענה להת' א.ע. )כנראה( 

וכו'(  1) ( בנסיעה באוירון קל יותר להסתדר בעניני תומ"צ )תפלה, נט"י 

ולכן יסע באופן הנ"ל. ויקח עמו גם סידור תהלים ותניא. אמירת תפלת 

 – הדרך. 

מבנ"י,   אתו  להנוסעים  לתת  וכיו"ב(  חוברות  )מכ',  יהדות  מעניני 

 ולהסבירם מעניני חודש אלול בפרט.

 ( אזכיר עה"צ2)
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 [ ה"תשכ ,ט' אלול]

ל יחמענה  ליווייהבחור  )בש  אל  מכתב  לניו  "אנגלית(:  תרגום  היום  באתי 

ן סטאון, וביוסף  . דודי  Yeshiva University-ללמוד ב  יורק משיקגו, ללכת

ו את פניי. סיימתי את קיבל  ,לומד כאן בישיבת ליובאוויטשה  ,דודי אברהם

למד,  Chicago Jewish Academy-ב  לימודיי בתרא,   גמראתי  שם  בבא 

הן  ,אני בן שבע עשרה. לפניי שנה מאתגרת  .נוספים חומש ונושאיםבנוסף ל

בלימודי  הבלימודי   והן  הרבי הקודש  ברכת  את  לקבל  מאד  אשמח  חול. 

 :)מהעתקה( שליט"א בכדי שאצליח בשני הלימודים"

 אזכיר עה"צ להנ"ל.

 תהלים חדשי. 

 לצדקה, בל"נ, לפני הנחת תפלין.

 

 תשכ"ו[ ]י"ט אייר, 

מענה לחתן ששאל האם יפגש עם הכלה עד זמן החתונה, וציין שכבר נפגש 

 עמה פעמיים אחר התנאים )מהעתקה(:

)פגישות(   על  ואדרבה  חסידות  ועכו"כ  יר"ש  ע"פ  הרצוי  היפך  ה"ז 

 הראשונים אנו מצטערים. 

 

 לערך[  "ף]שנות הכ

 )מהעתקה(: פרעסאודות  שר שי'מה שענה כ"ק לא

 . בתיבה שתוכנה טוב וכיו"בלסיים 
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 קטעים מיחידות ד.כ.[  –]אייר, תשכ"ה  

 )כנראה בנוגע לעצה בתפלה(, אמר כ"ק אד"ש:

דבכל יום אנו אומרים בתפלת שמו"ע חונן הדעת וכו', דלכאו' מדוע צריכים  

לומר היום, אם כבר אמרנו את זה אתמול; ואין הכוונה שאתמול לא נשמע )ולא 

נתקבל הבקשה( אלא זה מדובר אפי' כשכבר נשמע וכו'. והביאור הוא שבכל 

 יום צ"ל עבודה וכו'.

 )זהו תוכן דברי קדשו, ממה שמעתי מהנ"ל(, 

 

 [אלול, תשכ"ה לערך]

 שמעתי מא' הת':

האורחים שבאו לכאן להסתופף בחצר כ"ק אד"ש בימי החגים, כתבו פתק לכ"ק 

 אד"ש, ובקשו ממנו שיבוא בקרוב לאה"ק. 

 דף צ"ד ע"א.  חוליןשיראו בהמענה הי' 

ב לאדם לסעוד אצלו, ויודע שאינו רוצה וכו'  ה)שם מדבר הגמ' בענין שלא יסר

 עיי"ש(.
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 הגהות על "בטאון חב"ד"
 "יומן המסע לליובאוויטש"  

 20ד גליון "בלוי, בטאון חבשי'  'ר' טובי

  ( בדוכן התפלה מיט'ן שטענדער ) 
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   אלסוף הפיסק המשפטהעביר את כל   וחובר  מסגנונו םמתוכנשכפי הנראה ו
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 נהוג מאז }נוהג{ 

 וז"ל:
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 לתקן ע''פ ס' הניגונים )במפתח(



 

 

 

B”H 

Thank you to all our dear guests for joining in our Simcha! 

We hereby present a Memento from this joyous occasion, 

consisting of never – before published items from the Rebbe. 

• A collection of Letters, written by the Rebbe originally in 

English, to a Rabbi (A”H) who lived in the Lower East 

Side, makom hashlichus of the Kallah’s family. Many 

thanks to his family for providing us with the letters. 

• An article on the Chabad customs throughout the month of 

Tishrei, written by Rabbi Avraham Stone  'שיחי, 

grandfather of the Kallah, which was approved for 

publish and edited by the Rebbe. 

Included are the drafts with the Rebbe’s handwritten 

pencil edits, and the article in its final printed version 

(originally printed in Di Yiddishe Heim Magazine). 

May we share in each other’s Simchas, and may we merit the 

ultimate Simcha of the Geulah, with Moshiach Now! 

 

  



 

 

In addition to the (more famous) Hebrew and Yiddish letters, the 

Rebbe wrote countless English letters on many topics, to 

individuals from all walks of life. 

Over 5,000 of these letters have been collected and can now be 

accessed on the Rebbe Responsa App. 

These letters, never before published, were written by the Rebbe 

to a Rabbi who lived in the Lower East Side, Makom Hashlichus of 

the Kallah’s Family.  



 

 

 

 



 

  



 

 

 

 

 

Note the Rebbe’s handwritten addition “Rabbi” 



 



 

 

 



 

 



 

 

 

 

Presented here is an article written by Rabbi Avraham 'שיחי Stone 

for Di Yiddishe Heim magazine, upon which he merited to receive 

numerous corrections and additions in the Rebbe’s holy 

handwriting. 

Printed  here are the pictures of the Rebbe’s handwritten  pencil 

edits, followed by the articles in their final printed form. 

“Di Yiddishe Heim” was a magazine that was published for many 

years by N’shei U’bnos Chabad in New York. The Rebbe initiated the  

idea to publish the magazine in 5719. Di Yiddishe Heim was 

published  several times a year, and included articles in both Yiddish 

and English. 

The Yiddish side was edited by Mrs. T. Gurary, with editorial 

approval by Rabbi Hodakav, the head of the Rebbe’s secretariat. 

The articles in English were edited by Mrs. R. Altein. As English 

was not Rabbi Hodakov’s area of expertise, the Rebbe undertook 

the  editorial approval of these articles, and did so all the years until 

as  late as 5751, when the Rebbe returned an envelope with the 

articles, writing on it  - “... אין הזמ"ג להגי'... ואסמוך על הגהתם וה' יצליחם "  

“Now is not the opportune time for proofreading. And I rely on 

your editing. May Hashem grant you success.” 

Rabbi Stone, author of multiple books and a weekly column in The  

Jewish Press for many years, wrote numerous articles for Di 

Yiddishe Heim, one of which is presented here.  

  



 

  



 

 

 

 

“There are variant forms of customs . . all based on bonafide 

Torah sources”  

Omitted: bonafide 

“An authentic Jewish custom has the validity of Torah Law”.  

Omitted: law 

“In Chabad there are a number of significant changes in 

Minhagim, based on the teachings of our revered Rabbeim”: 

Omitted: changes in 

 

EVE OF ROSH HASHANA 

“According to Minhag Chabad, the Yehi Rartzon is recited 

immediately after the Bracha, before eating the apple. This is in 

contrast with other customs which opine that the Yehi Ratzon be 

said after eating a piece of the apple”:  

Added: some other customs 

   



 

 

 

 

 

 



 

 

 

“Interestingly, this minhag not only differs from that which the 

codifiers state, but it even contradicts the ruling of the alter Rebbe 

in his shulchan aruch:  

Omitted: this minhag not only differs from that which the 

codifiers state, but it even contradicts 

“Wherein he clearly states that the Yehi Ratzon be recited after 

the eating”:  

Omitted: clearly 

“Also, it is a known fact that, in many cases, the Alter Rebbe 

himself retracted a rule from his own Shulchan Aruch, as seen in 

some of the rulings of his siddur.” 

Omitted: it is a know fact that, 

“Since the Yehi Ratzon for the apple is not mentioned in the 

Talmud (but is cited in later sources) we are unable to make a new 

Bracha out of it.” 

Changed: unable not permitted 

“But at least we can place the Yehi Ratzon right next to the 

Bracha” 

Omitted: at least 

“The origin of Minhag Chabad, to recite the Yehi Ratzon before 

eating the apple is in a Halachic work,  Maaglei-Tzedek, cited in the 

renowned codifier, Magen Avraham)” 

Changed: a halchic  the work, added: the above renowned 

codfier 

“This Codifier was printed in the the year 1568, in Venice, which 

contains “the customs of Poland, Pihm, Mehren, Reisin and 

Lithuania” 

Changed: Codifier Se[fer], which and , added: piham 



 

  



 

 

 

 

“This minhag is also cited in the listing of Babylonian Customs 

(Masa Bavel). Hence this Minhag Chabad is an ancient custom.” 

 Omitted: This minhag is also cited in the listing of babylonian 

customs (masa bavel). 

 

TASHLICH 

“Machze Avraham . . An allusion to the Jewish people as a whole 

who are “all righteous” 

Omitted: as a whole 

 

 



 

  



 

 

 

 

“The verse - “Who is a G-d like unto You”, which contains the 13 

attributes of divine mercy” 

Omitted: 13 

 

EREV YOM KIPPUR 

“There is a minhag to eat “Kreplach” on erev Yom-Kippur (Sefer 

Haminhagim Chabad)” 

Added: see also (sefer haminhagim Chabad) 

 

AFTER YOM KIPPUR 

“The Commentaries explain that Motzei Yom Kippur is like a Yom 

Tov - although, in reality, it has the status of a weekday” 

Omitted: in reality 

“This is based on the annual Yom Tov celebration which the High 

Priest would make after Yom Kippur.” 

Changed: based on; a zecher (reminder) of, Omitted: after 

yom kippur 

  

  



 

 

  



 

 

 

 

“It is therefore customary to add something special to the meal 

on Motzei Yom Kippur.” 

Omitted: It is therefore customary to add something special to 

the meal on Motzei Yom Kippur 

 

THE SUCCAH 

“Which contains so many Halachos re: the walls, schach, etc.” 

Changed the order to precede: the Schach, walls etc. 

Omitted: “Yet for children, hanging the decorations is a great 

novelty and joyous activity.” 

“Perhaps to clarify minhag chabad, we might say that the main 

emphasis is upon the mitzvah.” 

Changed to: the reason is not to detract from the main 

emphasis is upon of 

Omitted: “The succah itself - the walls, the schach, is the Mitzvah, 

with no need for embellishments. There is much more to the succah 

than looking at the “decorations”. 

 

SIMCHATH TORAH 

“But perhaps not everyone is familiar with the timing of this 

Joyous event.” 

Added: the reason of the timing 

Removed question mark: “instead, simchat torah is celebrated 

on the last day of succoth? . 

 

 



 

 

 

 

 



 

 

 

 

Removed: new paragraph “no ⁋” 

Omitted: “One reason is in order to confuse the satan, that he 

shouldn’t know exactly when rosh hashana is and will thus be 

unable to level his accusations against the Jews, and once the 

conclusion - and beginning - of the torah reading was removed from 

rosh hashana. 

Changed was pushed off until placed at the end of all the yomim 

tovim.  
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 לזכות

 שמואל החתן הרה"ת

 חי' מושקא והכלה

 שיחיו

 פלטיאל 

 

• 

 

 יה"ר שיבנו בית בישראל

 בנין עדי עד על יסודי התורה והמצוה 

 כפי שהם מוארים במאור שבתורה

 זוהי תורת החסידות

 לנחת רוח כ"ק אדמו"ר

 

 

 
 



 תשורה משמחת הנישואין של שמואל וחי' מושקא פלטיאל 

13 

 

 

 
 
 

 

 

 

 הוריהם  ולזכות

 שיחיו  שטערנא שרהוזוגתו מרת  יוסף יצחקהרה"ת 

 פלטיאל

 שיחיו  חנהוזוגתו מרת   ישראל מאירוהרה"ת 

 סטאון

 

 ולזכות זקניהם

 שיחיו  רעכלוזוגתו מרת  אבאהרה"ת 

 פלטיאל

 נעמאנאוו תי' מרים רייזלמרת 

 ו שיחי שפרהוזוגתו מרת  אברהם ארי'הרה"ת 

 סטאון

 ושיחי אסתרוזוגתו מרת  יוסף יצחקהרה"ת 

 פיקארסקי

 חיטריק תי' רבקהמרת 

 
 



 

 

  

 



 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 


